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Érték és mérték a szamojédban 

A) 

Mint azt a különböző pénznevek bizonyítják, a szamojédok a pénzt 
mint fizetési eszközt orosz hatásra vezették be. A több finnugor nyelvre jel­
lemző ún. pénzáru egykori meglétét a szamojédoknál már csak ritkán lehet 
megtalálni. Mindenesetre erre a gyakorlatra utalnak az olyan szavak, mint 
„szövet, posztó" használata 'pénz' jelentésben (1. 2.1.3) vagy az 5 kopek értékű 
„sarki rókamancs" (1. 2.2.4) kifejezés. 

A többi pénz jelentésű szó az oroszok által használt pénzek külső tulaj­
donságain alapuló elnevezés ('papír, vas, ezüst'), továbbá orosz vagy vala­
milyen törökségi jövevényszó. 

Pénznevek 
1. A pénzre vonatkozó általános jelölések, amelyeknek nincs konkrét 

értéktartalmuk 
1.1. „vas" 
1.1.1. jurák - (OP) jgffeT. 'Geld' (JSWb. 435a) ; (Tx) ; e z r i r e" 'die 

Geldstücke' (i. m. 426a); ( 0 , ' S j . , Oks.) jëSse 'Eisen; Geld' (i.'m. 116b); 
(Lj.) ß'iessdvj tärüsjßa{rßtam"s 'ich verschwendete mein Geld' (i. m. 471b) ; 
(S) ij9n'$wttv9 ßieehy 'großes Geldstück' (pl. 3, 5, 10 rubel).; ( < (O) Tjönnä 
'in einen Haufen übereinanderhäufen (Gegenstände)') (i. m. 38b) ; (Ni.) man 
ß'le.ep'D yö'kkvd 'ich habe viel Geld' (i. m. 247b) ; (Nj.) jwmannvä ß'iesp'p 
'Kleingeld, Kupfergeld' (o: „klirrendes Geld" (i. m. 142b); ecx 'AeHbrn' (NRSÍ. 
l i l a ) ; fjapKa" ecx" 'KpynHbie ÄeHbrn', nydeno" ecx" 'MejiKHe fleHbrn, MejiOMb', 
HeH3Ü" ecx" 'cepeÖpiMbie AeHbra', HRpaea" ecx" 'Me,HHbie aeHbrn', nadap" ecx" 
'6yivia>KHbie AeHbra' (i. h.); ège 'ji£Hhrn' (SWz., Dunin-Gorkavic, 163), nádaph ege 
'6yMa>KHbie AeHbrn' (i. h.); jêsê 'Geld' (SWz., Schrenk, 90); 

ecxuy 'ÄeHbrii' (NRS1. 423b); 
echndacb 'npocHTb AeHer' (i. m . 112a). 
1.1.2. szölkup — kezil qomtä 'Münze' („eisernes Geld") (SelkWz. 76b). 
1.2. „ezüst" 
jurák — (O) nênngÀ 'richtig, echt ; Silber, Silbergeld' (JSWb. 317a); 

(Sj.) nènnàçi jêSèe 'Silbergeld' (i. h.) ; (Sjo.) man nennajjiüß jäijyu 'ich habe 
kein Geld' (i. h.) ; 

nemű 1. 'cepeöpo, cepeÖpflHbiö'; 2. (nyugati nyj.) 'ßeHbrn', (keleti nyj.) 
nemű" ecn" 'cepeöpflHbie AeHbrn' (NRS1. 300a) ; 

Njennai 'Money' (SWz., Rae, 123) (Rae tévesen az orosz Dienghi (neHbrH) 
szó átvételének tartja). 

1.3. „darab, törmelék" 
jurák — (S, Nj.) pusoku 'Stück, Fetzen, Brocken ; Kleingeld' (JSWb. 

368a). 
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1.4. ,,halpikkely" 
kamassz — ^'йщ fe'ám 'Schuppe', ко лап £f. 'Fisch-schuppe'; „auch in 

verhüllenden Worten : 'Geld' " (KWb. 25b). 
1.5. egyéb 
1.5.1. jurák — (Kis.) täxallapi 'Kleingeld' (JSWb. 469a) ( < (O) täxättä 

'zerstreut sein', täxälU 'auseinandergehen' — i. h.). 
1.5.2. szölkup — qomtä 'Münze, Geld; Kopeke' (SelkWz. 76b) (vö. 

Jok i : MSFOu. 103: 209—210, Toivonen : F U F 21 : 102). 
1.5.3. kamassz — akt'a (MT, lies aktä) 'Münze, Geld' (WVS, 177a); 

äfrta, äJg'fe, älg't'a, äJg'ted 'Münze; Geld' (KWb. 4a) ; a:kUa 'Geld' (i. m. 
194a) ( < tatár agfa) ; äjitanei älg'ta 'Goldmünze' ( < ta tár altyn) (i. m. 4b) ; 
kumizmi äfc't'e 'Silbermünze' ( < tatár ШтЫ) (i. m. 34a) ; säzmei ä. 'Papier-
geld?"(i. m. 57b). 

kojbál - Адча (Türk.) 'Geld' (SWz., Klaproth, 32a). 
1.5.4. motor — kamengapty 'Geld' (SWz., Klaproth, 32a). 
2. A pénzértékre utaló elnevezések 
2.1. Rubelt jelentő szavak 
2.1.1. ,,rubel" 
jurák — (U) setlckoßqi 'Rubel, Silberrubel'; (Nj.) eetkkoßgj ua. (JSWb. 

436b) ( < orosz) ; (Kis.) ßass3g,j" ηδρ Sdkößgj 'ein Rubel Profit' (i. m. 51b); 
(Lj.) xotokkoßH 'Rubel', x. kä\ß 'halber Rubel' (i. h . ) ; (P) jm xötohaßßg,] 
'10 Rubel' (i. h . ) ; (Kis.) *fdkößa.j 'Rubel, Silberrubel' (i. m. 410a); селковэй 
(jamali, régies) 'рубль', селкой (bolsaja zemljai nyj.) ua. (NRS1. 544b); селкой' 
тля 'полтинник' (i. h.). 

szölkup — solkowaj 'Rubel' ( < orosz) (SelkWz. 210a). 
2.1.2. ,,vas" 
jurák - (Oks.) jmö'a je$jkm" mi"jem's 'ich gab 10 Rubel' (JSWb. 

116b); сян вся 'несколько рублей' (NRS1. 601a) 
enyec - bese 'Rubel' (WVS, 265a) 
nganaszan — basa 'Eisen; Geld; Eisenschmuck' (WVT, 7). 
2.1.3. „szövet, posztó" 
jurák - (Sj., MB) nöjrhän 'Rubel' (JSWb. 289b) ( < (O) ndi 'Tuch 

'Stoff'); (O) nöjrhdh^etüe 'fünfzehn Kopeken' (o: „Rubel-Hälfte") (i. h . ) ; 
ноймян (jamali, régies) 'рубль' (NRS1. 317a); ноймян' пеля 'полтина, пять­
десят копеек' (i.h.); nójmán 'Rubel' (SWz., Schrenk, 90) (Schrenk megjegyzése 
szerint „aus d. Zyrän, von noj, d. Tuch") ; nojmean 'Rubel', n. bealea 'halber 
Rubel' (WVS, 18a). 

2.1.4. „papír" 
kamassz — säzdh, säzm, sazsn 'Papier; Rubel' (KWb., 57b) ( < t a t . ; 

alt., leb. säzen, sazyn < mo. cagasun). 
2.1.5. „100 kopek" (1. 1.5.2. is) 
szölkup — tot komde 'ein Rubel' (WVS, 121a). 
2.1.6. рубль 
jurák — рубль 'рубль' (NRS1. 514b) ( < orosz). 
2.2. Kopeket jelentő szavak 
2.2.1. „vas" 
jurák — (Nj.) xampreáyk β'ϊβρρυ '5 Kopeken' (JSWb. 116b), vö. jésea, 

jese' 1) 'Eisen' ; 2) ' ' K o p e k e n ' ; ' (konda) wese ua. (WVS, 13a); ju-jese 
'Grivna' ( = 1 0 Кор.) („wörtl. 10 Eisen, also 10 Geld, 10 Кор . " — SWz. 
Schrenk, 90). 
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2.2.2. „posztó, szövet" 
jurák — ngirhán 'dreißig Kopeken' (JSWb., 289b) (vö. nojman 'Rubel"). 
2.2.3. „ezüst" 
jurák — habeyegnia nyennai 'Eighty Kopecks' (SWz., Rae, 133 ; vö. 

Nyennai 'Money', i. h.). 
2.2.4. „(Eisfuchs-) Pfote" 
jurák — (0) TJÖB" r/âè-mir"® 'der Preis einer (Eisfuchs-) Pfote, d. h. 

5 Kopeken' („altertümliche Geldeinheit") (JSWb., 39a). 
2.2.5. egyéb 
jurák — Konema, xyriema 'KoneÜKa' (NRS1., 157a) ; hopeka 'Kopeken' 

(SWz., Schrenk, 91) ( < orosz) 
szölkup — qomtä 'Münze, Geld; Kopeke' (SlkWz., 76b); kopejkái' 

qomtäl mi 'Kopeken' (i. h.) ; komde 1) 'Kopeken', 2) 'Geld' (WVS, 121a) ; 
komdet-pälek 'halber Kopeken' (i. h.) ; tulai komde 'kupferner Kopeken' 
(i. m. 148a). 

B) 

A szamojéd nyelvekben a mértékek közül a hosszmérték a legváltozato-
sabbak. Ezek legnagyobb részt különböző testrészekkel vannak kapcsolatban. 
Testrésznevek (kéz, láb, ujjpercek, arasz = ujjak közti távolság stb.) fel­
használása a hosszúság mérésére olyan általános jelenség, amelynek még 
manapság, a decimális mértékrendszer általános eltérjedtéségének időszakában 
is van létjogosultsága. Nem lehet célom, hogy erre vonatkozóan a világ leg­
különbözőbb nyelveiből idézzek példákat ; szemléltetésképpen csupán néhány 
magyar, finn és német hosszmértékre utalok. 

A magyar öl (a kitárt karok két végpontja közti távolság, kb. 1,9 m — 
ÉSz.) ebben a jelentésében számos uráli nyelvben is megtalálható, vö. pl. fi. 
syli (SKES 1573, ill. MSzFE 512—513). Az arasz „a kinyújtott hüvelykujj 
és a kisujj hegye közti távolság" (TESz. 171, ill. MSzFe 94—95). A hüvelyk 
a férfi hüvelykujj átlagos vastagságának megfelelő (25—27 mm) hosszmérték, 
német eredetű szóval coll (< Zoli). A fogalom ismert a finnben is (tuuma 
'hüvelyk' = 2,54 cm), i t t svéd jövevényszó (SKES 1440). A magyar hüvelyk 
kapcsán említett coll a németben is mértéket jelöl, vö. Zoll „früheres dt. 
Längenmaß, 1/10 od. 1/13 Fuß ; engl. Längenmaß, Inch, 2,54 cm . . ." (Wahrig 
4249). Maga a Zoll szó a középfelnémetből (zol), ahol „zylinderförmiges Stück, 
Baumstamm, vermutl. auch »Knöchel« ; daraus die Maßeinheit »Daumen­
breite«" (i. h.). 

Általánosan ismert hosszúsági mérték a „láb" — ez a szamojédban 
kevésbé van elterjedve. 

A testrészekkel általában kisebb mértékeket jelölnek. A szamojédok 
a nagyobb, több kilométernyi távolságokat utazási egységként, útszakaszként 
jelölik. 

A belső eredetű hosszmértékeken kívül találhatók a szamojéd nyelvek -
ban orosz eredetűek is (pl. a szazseny, továbbá a decimális mértékegységek), 

A súlymértékek többnyire jövevényszavak a szamojéd nyelvekben, pl. 
a jurákban a pud, a kamasszban a szenek stb. Megfigyelhető ugyanakkor a régi 
súlymértékek átértékelődése is, pl. a jurák t'eb 'font' > 'kilogramm'. 

Az űrmértékeket jelölő szavak (a fogalommal együtt) többnyire orosz 
eredetűek. 
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További elemzés helyett következzék a példatár, amely a szamojéd 
nyelvek különböző mértéket jelölő szavait tartalmazza. 

Példatár 
1. Hosszmértékek 
1.1. Testrésszel összefüggő mértékek 
1.1.1. „öl" (Klafter) 
1.1.1.1. jurák - (O) #lu'rè 'Klafter ' ; (S, Nj.) Uimm9v ua. (JSWb. 

514a) ( < Hijmâ, SWsch. 163) ; (U) xümfabv jw," fiß're 'seine Länge ist zehn 
Klafter' (JSWb. 203b) ; (Sjo.) uß'93 xe0nnoBtäßßz) 'eine Klafter ringsum 
(die Arme greifen rund herum)' (i. m. 514a) ; (S) kärf^féïinrhdp 'amtliche 
Klafter' (0 : 'cár-öl') (i. h.) ; ,(Nj.) nar/r/üottnä (sïmfh9V 'volle Klafter' (i. h.) ; 
täs fs. ua. (i. h.); (O) tHs^e^ß^e"3 'halbe Klafter (von den Fingerspitzen der 
einen Hand bis in die Mitte der Brust) ' (i. h.) ; (Nj.) féïMmdv^âès ua. (0 ; 
'öl-fél') (i. h.) ; (O) jiiipq,n^JàWë 'Klafter' („pyHHOH caweHb") (i. m. 45b) ; 
(O) naBrï fêÎB'tëôv sgllikkänrßl rjacßa 'Klafter = Abstand zwischen den Fingern 
und dem Ellbogen des einen Armes' (Längenmaß = orosz ne^aTHan ca>KeHb) 
(i. m. 310a); mu6n 'ca>KeHb' (paccTOHHHe MOKÄV BbrornyTbiMH pyKaMH) (NRS1. 
656b); miiőn' 63" 'nojicaweHH' (paccTOflHHe OT KOHHOB najibueB BHTHHHTOH pyKH 
ÄO cepeÄHHbi rpyÄH) (i. h.). A szó használatos nevekben is: ee"eß Ulmmdn 'der 
Siebenklafter' (Name) (JSWb. 409b) ; (O) si§ üß'^e xaB^ër 'der sieben Klafter 
lange Ostjake' (i. m. 155b) ; (Ni.) ee"eß fförhrtog 'Siebenklafter' (i. m. 198a); 

nganaszan — t'îmi 'Klafter' (WVS, 64a) (vö. PSam. Hijmä, SWsch. 163) ; 
szölkup - tî 'Klafter' (WVS, 149a) (vö. PSam. *tij, SWsch. i. h.). 
1.1.1.2. kamassz— kulas (MT) 'Klafter', (Kar.) kulas, kulas ua. (WVS, 

181; vö. jakut 6yAac); IçuAàë, Jçuùaë 'Arme; Klafter, Lachter' ( < ta tár 
qulac, qulaë ua.) (KWb. 33b). 

1.1.1.3. kamassz — sâzën 'Klafter' ( < orosz) (KWb. 57b). 
1.1.1.4. szölkup — käme 'Klafter' (0 : ,,d. ausgebreiteten Arme") 

(WVS, 241). 
1.1.2. „váll" 
jurák — (O) mq,r{iêë'nnv rjäeöä 'ein Längemaß der Samojeden : von 

der Schulter bis zu den Fingerspitzen der anderen Hand' (JSWb. 243b) 
( < mg,rU 'Achsel, Schulter') ; Müpl}RH' tjdda ua., kb. egy méter' (NRS1. 238b). 

1.1.3. „könyök" 
jurák — nalte', nalcik 'Ellbogen, Unterarm, Elle' (WVS, 19b). 
1.1.4. Az „ujj"-jal kapcsolatos mértékek 
1.1.4.1. „u j j " 
1.1.4.1.1. jurák — pikit'ea ~âr 'groß wie ein Finger' („Daumen -f- groß") 

(WVS, 2a). 
1.1.4.1.2. jurák — (Nj.) ijump'jdp t'sierßva 'mit dem Zeigefinger gemes­

sene Spanne' (JSWb. 44a). 
1.1.4.1.3. kamassz — müden 1) 'Zeigefinger', 2) 'V i e r t e l e i l e ' 

(WVS, 298). 
1.1.4.1.4. jurák — (Nj.) xaçmtvê ma't yuttvd mär' 'sechs Fingerspitzen 

breite Masche (im Netz)' (JSWb. 149b—250a) ( < yuttga mär" 'Fingerspitze'). 
1.1.4.2. „ujjpercek" 
1.1.4.2.1. „mittleres Glied des Fingers" 
jurák — (S) 7/öp rjuttod rjlssü 'mittleres Glied des Fingers' (wird als 

Zollmaß angewendet) (JSWb. 45a) (0: 'egy ujj-perc'). 1 
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1.1.4.2.2. jurák — (O) yàôçtij^jrjäessönnv ijaçôà 'Zollmaß: von der Spitze 
des Zeigefingers bis zum mittleren Glied' (JSWb. 45a). 

1.1.4.2.3. jurák — (S) jlkfi' rjuttod rjlssü "mittleres Glied des Mittelfingers' 
(wird als Maß angewendet) (JSWb. 108b). 

1.1.4.2.4. jurák — (S) qumpjdp Tjlfsü 'mittleres Glied des Zeigefingers' 
(wird als Maß angewendet) (JSWb. 44a). 

1.1.4.2.5. „vidra" 
jurák — (Nj.) ßanta$r(v) pir '„Fischotterhöhe", d. h. Maß von der 

Daumenspitze bis zum mittleren Glied des Zeigefingers (so hoch wird der 
Stellbogen für den Fischotter gespannt)' ( < (Nj.) ßantar', (S) ßantaßr 'Fisch­
otter') (JSWb. 49a). 

1.1.4.3. „ujjak közti távolság" 
jurák — (O) tförßv 'Spanne (von der Daumenspitze bis zur Spitze des 

Zeigefingers)' (JSWb. 505a); mepea 'paccTOflHHe OT KOHî a őojibiiioro najibija ÄO 
KOHMHKOB Äpymx najibijeB' (eAHHHija HSMepeHHfl) (NRS1. 650a); fjyMÖha! mepea 
'paccTOHHue OT KOHija öojibmoro najibija ÄO Komja yKa3aTejibHoro, nHÄb' (i. h.) 
(vö. 1.1.4.1.2. pont); ep" fjyda' mepea 'paccTOHHHe OT KOHija öojibiuoro najibija 
ÄO KOHqa cpeAHero' (i. h.); HWM3Rda' mepea 'paccTOjmHe OT KOHija Ôojibiuoro 
najibqa ÄO Komja 6e3HMHHHoro' (i. h.); eapmbC mepea 'paccTOHHHe OT KOHija 
ßojibuioro najibija ÄO KOHqa MHSHHija, qeTBepTb' (i. h.); 

kamassz — färi'-mä' (in der origin. Handschrift wohl richtiger : 
fârt'mâ) 'Maß : Abstand zwischen Daumen und Mittelfinger' (KWb. 69a). 

1.1.5. „láb"-bal összefüggő mérték 
jurák — iïhe 'Abstand zwischen den ausgebreiteten Beinen' (vö. lïhebtâu 

'unterbreiten') (WVS, 196a) ; (O, Sj.) l'ëxë 'Zwischenraum der gespreizten 
Beine' (JSWb. 233a) ; 

hötu 'Abstand zwischen den ausgebreiteten Beinen' (WVS, 9b). 
1.2. „utazási távolságok" 
1.2.1. „egy napi járás" 
1.2.1.1. jurák — (O, Sj., K, U-Ts., P) rhw 'Strecke, die eine Zeltkarawane 

(im Tage) von dem früheren zu dem neuen Zeltplatz zurücklegt' (vö. (O, T3) 
fhïûSsë 'mit einer Zeltkarawane auf der Umzugsfahrt sein') (JSWB. 278b) ; 
MW 'nepeKoneBKa' (paccTOHHHe OT OÄHOH CTOHHKH ÄO ÄpyroM); 'npoTH>KeHHOCTb 
nyra'; 'ÄHCBHOH nepexoÄ BO BpeMH KOMëBKH' (NRS1. 276a) ; 

nganaszan — mtfada 'Karawane (die umziehende Siedlung) ; Z e i t ­
d a u e r zur Überwindung eines Streckenabschnitts ; S t r e c k e n a b ­
s c h n i t t ; E n t f e r n u n g ' (WVT, 114). 

1.2.1.2. jurák — (O) jal'l'e-ij^,G^ünng,kkcLnnv 'eine Tagereise entfernt' 
(JSWb. 203b) ( < xuh 'Länge (einer Reise)'); cu"ue RAR' xyn 'paccTOHHHe B 
ceMb ÄHen (e3Äbi)' (NRS1. 780b). 

1.2.2. „verszta" 
1.2.2.1. Tjäeoalawa 
jurák — (O, Sj., K) yäcovläßßv 'Wegstrecke, die man ohne Last und 

ohne haltzumachen fährt' (z. B. auf einer Strecke von 30 Werst kann man 
bei gutem Winterweg 3mal ausruhen, der erste und der letzte Abschnitt sind 
kürzer als die anderen) (JSWb. 28b) ; (Oks.) när" eän ijä^oalä^ßv 'ungefähr 
drei Werst' (i.m. 424a); ~aedalawa 'Werst ' (WVS, la); tjddaAäea 'neperoH' (pacc-
TOHHHH MOKAy OCTaHOBKaMH B ITyTH, OT 5 ÄO 15 KHJIOMeTpOß) (NRS1. 461b), tOHO' 
qedaAaea 'Bepcra' (c : 'ló-verszta') (i. m. 814b); aüdaAoeo 'ojieHHan noôtiHiKa' 
(M-Epa) (SWz., Dunin-Gorkavic, 163). 
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1.2.2.2. jurák — в'эрста 'вэрста' (SWz., Dunin-Gorkaviö, 163). 
1.2.2.1. szölkup — kesipsi 'Werst ' (WVS, 303a). 
1.2.3. jurák — ялма (jamali nyj.) 'отрезок пути между двумя останов­

ками' (во время ходьбы); 'переход' (NÍIS1. 834Ь). 
1.2.4. „folyószakasz" 
1.2.4.1. jurák — (Nj.) ßä$i: jaxgsß^,ß. längere gerade Strecke des 

Flusses zwischen zwei Krümmungen' (orosz плёсо) (JSWb. 60a)-; (Ρ) ΐάχαη^βάξΐ 
ua. (i. h . ) ; нензавэй ua. (NRS1. 269b) ( < 'egyenes szakasz'). 

1.2.4.2. szölkup — mut, muti 'Flußstrecke, Biegung; Entfernung von 
einer Biegung des Flusses bis zur anderen' (SelkWz. 145a). 

1.3. Decimális mértékek (kizárólag orosz jövevényszavak) 
1.3.1. jurák — километр (хылометр) 'километр' (NRS1. 155b); 
szölkup — kilometr 'Kilometer' (SelkWz. 94a). 
1.3.2. jurák — метр 'метр' (NRS1. 250b); 
szölkup — metr 'Meter' (SelkWz. 134a); metr-mänti 'Meter-Maß', 

metril 'meterlang' (i. h.). 
1.3.3. jurák — дециметр 'дециметр' (NRS1. 83a); 
szölkup — desimetr 'Dezimeter' (SelkWz. 253b). 
1.3.4. jurák — сантиметр 'сантиметр' (NRS1. 530a); сантиметра ua . ; 

дециметрахана ю" с. 'в дециметре 10 сантиметров (i. m. 83а); 
szölkup — santimetr 'Zentimeter' (SelkWz. 201a). 
1.4. Egyéb 
1.4.1. „csukaugrás" 
jurák — хаерта пырянда санан* тэвы" 'солнце опустилось низко' (о: 

'до высоты прыжка шуки') (vö. пыря 'шука') (NRS1. 498а). 
1.4.2. jurák — еркар 'еркар' (мера измерения, приблизительно ровная 

метру) (NRS1.105b), тохос' еркар 'отрез материи', понга' еркар 'большой ку­
сок невода', сидя еркар ной 'две меры сукна' (i.h.) (vö. (О, Sj.) jerkkar 'Volks­
stamm, Sippe, Geschlecht' (JSWb. 109b)). 

1.4.3. „arsin" 
1.4.3.1. jurák — (О) ärSsvn 'Arschin' ( < orosz) (JSWb. 17b), агшуп 

'Arschin' (SWz., Schrenk, 90)';' 
enyec — arsino (JenSW, 25), a. basi 'eine halbe Arschin' (i. h.), a, feti 

ua. (i. h . ) ; 
kamassz — ärem 'Maß im allgemeinen, Arschin' (KWb., 6b). 
1.4.3.2. jurák — (Sj.) toxöSsam" jöl\t'seBr apfs jeSße 'Arschin' (»Kattun­

messeisen«) (JSWb. 489b) (<Щ$/а: 'Abstand,"Maß' — i. m. 135a). 
1.4.4. jurák — мекар" 'межопруга, межупруга' (расстояпие между оп-

ругами/упругами лодки, куда обычно складывают пойманную рыбу) (NRS1. 
247b); mekkar"3 'Spant eines Fahrzeugs, eines Bootes' ( < osztják) (JSWb. 
271a). 

1.4.5. „pányva" 
jurák — тынзя' хун 'на расстоянии длины аркана' (NRS1. 780b). 
nganaszan — biantymi 'Längemaß (entspricht ungefähr dem russ. вер­

шок = 1/16 аршин= 0,044 m) (WVT, 10). 
2. Területmértékek 
2.1. szölkup — kwadrat 'Quadrat ' ( < orosz) (SelkWz. 113b). 
2.2. jurák — мяра 1) 'площадь, размер круга (занимаемого чумом, кап­

каном)'; 'размер петли (напр. аркана)'; 2) 'петля'; 3) 'расходящийся по воде 
круг' (NRS1. 278b) ( < та"3 'Zelt', тага 'ein Zelt errichten' — JSWb. 269b). 
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3. Kerületmérték 
jurák — ceeaömae 'B . . . o6xBaT(a)\ cudn ceeaőmae nn 'flepeßo B ABa 06-

xßaTa' < < ceeaőm" 'oöxßaT (oKpy>KHocTb, KOTopyio MO>KHO oöxBaraTb iiinpOKo 
paccTaBJieHHbiMH pynaMH)' (NRS1. 541a) (vö. (0) seßßcil 'Arme' — JSWb. 433b). 

4. Súly mértékek 
4.1. „pud" jelentésű szavak 
4.1.1. „pud" 
jurák — pud T u d ' ( < orosz) (SWz., Schrenk, 90) ; 
nganaszan — futa 'ein Pud ' (40 Pfund) ( < orosz) (WVS, 74a) ; 
szölkup — pud T u d ' ( < orosz) (SelkWz. 194b). 
4.1.2. jurák — ~idawui 'Pud ' (WVS, 260a). 
4.1.3. kamassz — ëlhek' 'Pud ' ( < tatár, vö. osm., krm. Stnik 'Maß für 

Kornfrüchte') (KWb. 64a). 
4.2. „font" jelentésű szavak 
4.2.1. jurák - (O) (MB 'Keil; Nagel; P f u n d ' (JSWb. 507b); teb, 

tieb, tieb 1) 'Stöckchen', 2) ' P f u n d ' ; tebuko (Demin.) (WVS, 27a); tép 
'Pfund' (,,bezeichnet eigentlich einen eisernen Nagel, dessen Schwere ursprüngl. 
die Gewichteinheit abgab, wie denn das Eisen auch zur Bezeichnung der 
Münzeinheit diente") (SWz., Schrenk, 90) ; me6 'jwepa Beca' (régen 'font', 
ma 'kilogramm' jelentésű) (NRS1. 645b). 

4.2.2. nganaszan — fúnta 'Pfund' ( < orosz) (WVS, 73b) ; 
kamassz — pun 'Pfund' ( < orosz) (KWb. 54a) ; ffël p. 'ein halbes 

Pfund' (i. h.). 
4.3. Decimális mértékek (valamennyi orosz jövevényszó) 
4.3.1. jurák — KüAOZpaMM (xbiAOZpaMM) 'KHjiorpaMM' (NRS1. 155b) ; 
szölkup — kilogramm 'Kilogramm' (SelkWz. 94a). 
4.3.2. szölkup — gramm 'Gramm' (SelkWz. 39b). 
4.4. Egyéb 
4.4.1. jurák — (Lj.) èièfB^ïèrjkûéèëà 'Gewicht' (Maß) (JSWb. 439a) ; 

(P) éïèjBj'éenkôpdésn, ßett§pfe"s ua. (i. h.) ( < (Kis.) ^f'^mrheê 'schwer sein' 
(438b)). 

4.4.2. jurák — (P) tôïoho 'Gewicht (zum Wägen)' (JSWb. 491a) ; (Lj.) 
ß'iesedv totohu ua. (i. h.) (vö. (Kis.) tôïïëroïœê 'dick sein' (i. h.)). 

4.4T3. jurák — (O, Sj.) r)ittg,pü^ 'Gewicht' (JSWb. 34b) ( < rjidä 'auf­
hängen'); Hbimaöub' 'ßecbV n.' ecn 'rupH', ff.' na ua. (NRS1. 410b) (vö. ecx 'vas', 
m 'fa'). 

4.4.4. szölkup — wecupsdtiï kezila 'Gewicht' (eigtl. kleines Eisen, womit 
man wägt) ( < wecipsä 'Waage ' ; kezil'a 'Eisen') (SelkWz. 296b). 

5. Űrmértékek 
5.1. jurák — (O) mefrv: tûnni' 'm. 'Pulvermaß' (JSWb. 498b); 
kamassz — mêjrka 'Maß (gewöhnlich für Schießpulver)5 ( < orosz MbpKa) 

(KWb. 39a). 
5.2. jurák — eanomäna 'jiioôaH Tapa, CKperuieHHan oöpyqaMH' (NRS1. 

41b), HapKa eanomäna '6om<a, KaAKa' (i. h.). 
5.3. jurák — (O, Sj.) poUJcv 'Faß, Tonne' (JSWb. 361b) ; (Nj.) pöt'skvs 

ua., 'Wanne' (i. h.) ( < orosz (jonm mint űrmérték kb. 480 liter) ; poHKa ' Faß ' 
(orosz) (SWz., Schrenk, 90 ; „die Samojeden besassen kein Flüssigkeitsmaass" 
— írja Schrenk). 

5.4. jurák — (Nj.) ß'ietrva 'Eimer (Maß), russ. Be,npo' (JSWb. 77b) 
( < orosz; a BeApo kb. 12 liter); ß'ietrvd kör-peä '(die) ein Wedro fassende 



236 PUSZTAY JÁNOS 

Tonne' (i. m. 191b); eàmpa 'BeApo' (NRSl. 78b), esrnpa xop" 'MajieHbKan 6oMKa 
BMecTHMOCTbK) OKOJio BeApa' (i. h.). 

5.5. jurák — (Nj.) fiëâ 'kleines Faß ' (JSWb. 371a), ß'elrgd p. 'einen 
Eimer fassende Tonne' (i. h.) (o : 'fa'), (fietß'ief p". T a ß von einem Viertel­
eimer' (i. h.), ßelrpä ßaeg p. 'Faß von einem halben Eimer' (i. h.). 

5.6. kamassz — Eöy 'Krug, Maß : zwei Flaschen Branntwein' ( < orosz 
mmo0h) (KWb. 65b). 

5.7. jurák — (O) sörökkÖB '40 Eimer (Wedro) fassende Tonne' (JSWb. 
416a) ; (Sj.) sördíckopkg ua. (i. h.) ( < orosz copOKoem 'ArbpHafl, Bb 40 BeApi.'). 

5.8. jurák - (O) sejseßär 'Viertel' ( < orosz) (JSWb. 441a). 
5.9. jurák — (MB) tymnv mëjirj^m" OB" terßv jîôœm"s 'ferner nahm 

ich ein Viertel Branntwein' (vö. (O) i$erßn 'Spanne', továbbá az 1.1.4.3. 
pontot). 

5.10. Decimális mértékek (orosz jövevényszavak) 
jurák — AUtnpa 'jiHTp' (NRSl. 192a) ; 
szölkup — litr 'Liter ' (SelkWz. 118a), ukkir litrit peläk 'ein Halbliter' 

(i.h.). 
6. Altalános mérőeszközök, mértékegységek 
6.1. szölkup — mänti, mánti 'Maß, Grad' (SelkWz. 124a), vö. ukkir 

litr mänti 'ein Liter-Maß' (i. h.), metr-mänti 'Meter-Maß' (i. h.). 
6.2. jurák — ëAbi}bpâ6qb' 'npHÖop AJÏH n3MepeHHH qero-Ji.', 'Alepa A-nn 

cpaBHeHHH, MeptiJio; o6pa3eu' (NRSl. 119b) (vö. jöl'té"^ 'Abstand, Maß'). 
6.3. jurák - (S, Nj.);'ó#erc 'Einschnitt, Kerbé' (JSWb. 134b); ëep" 'nap­

pes, 3apyÔKa, Hacewa' > ëep' nu '6npKa, cny>Kamafl A-NH HC^HCJTCHMH BpeMeHH, 
noACMëTa ojieHew, TOBapoB H T.n.' (NRSl. 117b). 

6.4. jurák — }jdcfL 'MemoK' (a TaiOKe JiioßaH Tapa H nocyAa, Hanp. KyjiëK, 
Kop3HHa, cyMKa, 6aHKa) (NRSl. 423b) (vö. (O) ijaèssè"s 'Gefäß, Geschirr' — 
JSWb. 26b). 
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Ausdrücke für Wert und Maß im Samojedischen 

von JÁNOS P U S Z T A Y 

A) Die Ausdrücke für Wert 
Wie aus den Bezeichnungen des Geldes im Samojedischen hervorgeht, haben die 

Samojeden das Geld als Zahlungsmittel unter russischem Einfluß eingeführt. In den 
samojedischen Sprachen sind nur wenige alte Ausdrücke der früheren Zahlungsmittel 
(Geld, bzw. Naturalien, wie z. B. „Eisfuchspfote", „Tuch" u.a.) erhalten. 

Die heutigen Bezeichnungen des Geldes basieren auf den äußeren Eigenschaften 
der Währung („Papier", „Eisen", „Silber") oder sie sind Entlehnungen aus dem Russi­
schen oder aus verschiedenen Türksprachen. 

Unter Punkt 1. sind Bezeichnungen aufgezählt, die sich i. A. auf das Geld beziehen, 
und keinen konkreten Wertinhalt besitzen (1.1. „Eisen", 1.2. „Silber", 1.3. „Stück, 
Fetzen, Brocken", 1.4. „Schuppe"). 

Die Benennungen unter Punkt 2. haben einen bestimmten Wertinhalt (2.1. Aus­
drücke des Rubels: 2.1.1. „Rubel, Silberrubel", 2.1.2. „Eisen", 2.1.3. „Tuch(Stoff)", 
2.1.4. „Papier", 2.1.5. „100 Kopeken"; 2.2. Ausdrücke für Kopeken: 2.2.1. „Eisen", 
2.2.2. „Tuch (Stoff)", 2.2.3. „Silber", 2.2.4. „Eisfuchspfote"). 

B) Die Ausdrücke für Maß 
Es werden die Bezeichnungen für Längenmaß, Gewicht und Raummaß angeführt. 

Am reichsten sind die Ausdrücke für Längenmaß. Sie hängen größtenteils mit Benennun­
gen der Körperteile zusammen. Dies ist eine Eigenschaft nicht nur der samojedischen 
Sprachen (vgl. z. B. dt. Zoll). Für größere Maßwerte werden Ausdrücke wie etwa „Strek-
kenabschnitt" u.a. verwendet. 

Punkt 1. beinhaltet die Bezeichnungen für Längenmaß. 1.1. Bezeichnungen der 
Länge mit Körperteilen „Klafter", 1.1.2. „Schulter", 1.1.3. „Ellbogen", 1.1.4. „Finger" 
und „Fingerglieder", 1.1.5. „Bein"). 

1.2. Bezeichnungen für größere Längenwerte (1.2.1. „im Tage zurücklegbare 
Strecke", 1.2.2. „Werst", 1.2.3. „Strecke", 1.2.4. „gerade Strecke des Flußes zwischen 
zwei Krümmungen"). 1.3. Dezimale Werte für Längenmaß (russ. Entlehnungen). 1.4. 
Sonstiges (1.4.1. „Hechtsprung", 1.4.2. „jerkar" = ca. 1 m, 1.4.3. „Arschin", 1.4.4. 
„Spant eines Fahrzeuges", 1.4.5. „Lasso", 1.4.6. nganas. Längenmaß = 0,044 m). 

Unter Punkt 2. sind Ausdrücke für Flächenmaß aufgeführt. 
Unter Punkt 3. ist ein Ausdruck des Umfangs angegeben. 
Punkt 4. beinhaltet Bezeichnungen für Gewicht (4.1. „Pud", 4.2. „Pfund", 4.3. 

dezimale Werte — alle aus dem Russ., 4.4. sonstige). 
Unter Punkt 5. sind Bezeichnungen für Raummaß zu finden (5.1. „Maß für 

Pulver", 5.2. „Faß, Tonne i.A.", 5.3. „Faß, Tonne im konkreten", 5.4. „Eimer (als Maß)", 
5.5. „Baum, Holz", 5.6. „Krug", 5.7. „40 Eimer (als Maßeinheit)", 5.8. „Viertel", 5.9. 
„Spanne", 5.10. dezimale Werte — alle russ. Entlehnungen). 

Unter Punkt 6. sind Bezeichnungen von Maßgeräten und allgemeinen Maßein­
heiten angeführt (6.1. „Maß, Grad", 6.2. „Meßgerät i.A.", 6.3. „Einschnitt, Kerbe", 
6.4. „Gefäß, Geschirr"). 




